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Abstract

With the development of modern society and the evolution of globalization, cultural exchanges
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between China and Western countries have grown increasingly close. Chinese classics, especially
the field of poetry translation, have witnessed significant progress. The essence of poetry lies in its
artistic conception (hereinafter referred to as yijing), an artistic realm formed by the fusion of sub-
jective feelings and objective images. However, in the translation, the transmission of yijing faces
three fundamental challenges: they are linguistic structure, phonological systems, and cultural
communication. This paper takes The Guanju from the Book of Songs and Jing Yesi written by Li Bai
as typical cases, conducting a comparative analysis of representative English translations by Arthur
Waley and Xu Yuanchong. The aim is to explore how the yijing of classical Chinese poetry can be
effectively reconstructed and regenerated through translation, with a key focus on arguing that the
crucial factor in transmitting yijing lies in shifting from word-for-word correspondence to a creative
reconfiguration oriented toward an overall aesthetic effect. The yijing of classical Chinese poetry is
not untranslatable. It just demands that the translator possess both the scholar’s precision and the
poet’s inspiration, and, on the basis of a deep understanding of the original work’s essence, carry
out an artistic re-creation in the target language.
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1. 5|

YN EE G 95 S % OVl , BIEEEA R A SAcm, AR IEREM, Ml iey
MEARIIKERE, HARAETHERSRERMESHE, BlESMEASER, BREENES S,
FRIEE IR D M CRFE) 19 “MREEM” BIE R “GAh2 57, H E i Sip i ) st AR A2
2 BG5S . SR, BB S B DOE R A SCAE B R NI, 7E1E S e U
WEgs[1], BRIk, X b AR DOE S TR . AR 2 OO R R SR, TR RN B I T I
FWR, B RS s RSBk, S SR A BB S R R

RTERNIE A AL IA S EA R P R, ASCER OCHEY 5 (ERUD) X% e BERIE
FIREaR,  RAEFRFVFR M IX P AARA FFIEE =01, B SRS A, SRERIE 05 ik
REEEAZ AL, BB Dy [ S AN R S B R 2
2. ARIKSHEE

HHr, A B SRR s PR R A 32 R S R AR R PR R RS S AR . B AR X AR RN L 55
WAERESE = A1 .

2.1 FIEIERE

TE R ST A8, A AT A2 BR T IR SRS AZ O BR Ja G . X — A& nE i 2 19 eyl
FE] 7 22 St SR R S A H R 2 B R Bt A i e, BB B, 20 thal R, i sEE
MR FEENFTT, T SREMESZH EAE LS50 ER. REEAMN, FralEir
PRI ESE T, A S b SN EE . BT, B SRR LA A = ANE T, X R IR
A BT e AR SR RS (1) e S, AT B AR R 3 S B R AR AR AR BRI B A Ok R [2]. AR NDUE RN IR
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B LR PR, A S R ACER IR R PR X SL G — . ARERAH R, R ORISR E A H AR E S
M RGOS, RIEARE, 15 2418 FIW A HEes [3]. fERIET, bR TiES 4iMEMFIE 5 Z M54,
AR G R th T EER IO R A SR o P o EEARAE AN [F) R G S AR LA X3, SEBLRE BAE H
SCR RSB . IRACAT AR EUAE[4]. X TREET S, Frk AL ER AR R E PR AR HE, X
PO TR SCRY IR T A A 2 BT

22. FEEHN

ERET, HTEERS S, FREFNTARESEIRESKZESR, ¥ chm® s imf
W) EARREAE, FEXAIEOLT . B MR BTt Rk 13 S N RS XA i B A IR ZI R, B3
PRSI R PR S RIA M IR GRS . KA, &R AR ARk RS I B P 0 L RE
ik, AR RO RS [5]. (A2, XA EANE— BRCA IS RE, Sie SBOECER S
SR BRER,  MTIAE — & REFEE b S0 B 18 ) 26 S AL R R 1R [6] -

X R RREITE, EE EARE R BN IE SRR . AERIRE R, B 0 G A A S
AN A, MRS S SRR 7 TR . B R A 2 ST SR O B
TftE, AT KB G222 M2, 0 A MR TS 1 RENS uIX — PSS ER (R ) [ R AE
o BEHEAFLISIRL, ASURrA R R TR NS U PR iE S M R bk, (HA TR ER A 1R
SRR AL, TR R R Z[7]. X —AARIEIN, A BT REE A AR KR T
FHe ) 2 A TR SR I R G AT .

2.3. BEXHLtLIE

RERAE D o o g SO R R R R G — A A, TR E SR R BRI . B
AN A AZIRAORBR i ] S R AR AR 1 U P IR o Al A, (EREADOE —IE S
BET LTS B, ARSI R SO AL I T8 5 e SE B MRS B A2 TR AR I, mP PG A A AR
RUEKIAY), HEFARE D5 sUK B R LSO i i1 AR 22 57, (BRI ARl IR I B8 SUAu AR 3k A 5, if
W AMAN R A 2 I SC R BN R T R 5 5 K 8. MO h I, AT B8 RN, B R Al 2 25 1Y)
MRS SCAL RALAN ATRAE H AR TS &5 MR, 2 B R o [ o S8 (0 SCA AL A B — P (1R
i, AN RETR I T MRS T RS AR 7T

B SRR AU 5 » AR SRRV — DS OB R IR, [FIRERE D0 Tk B R SR O 2 AL A
1 P& H BT R SO A AR ST NS B R, DA B2 B i R 1 A SR B ) — ik
F[O]o Ak, ARSIV SO AZ B AN P A, 18 I B DG Hh 8 S 22 57 3 S P 2 i 2 »
BUL TR B U Z BRI BE -

i RGBT RT DURIL, AR AR 5 T (RO BIE FURSOCR E ELA A, (B A [ O R A O ) R
BSe” RN AR IR E IR Pk A, B S, W ILERAIIE S AR s, IRARIEZAE, RS A
MREIPRIC, KZAWERWTUEEIE, R M EATSE B a2 o), Sl AR . moeis
HIY, WREE, BOREE. IEIE . NAMESEERAA LA, I, fET SR OMER, R SR
FEPERATEN A, £ DT EER A, P RS R e . PR L AR 25 RE R SRR
RIS EERTEPI#, ML IR 8, ISR BRI AT & e B A SOGERERTE, XK
BRI ) — RO, L, o T SR R R A S, RPN B ATk BB A PR A
RSB RS, HE REEES S EENEG[10], W COE) P “R” X—&iH, BERMAER, X
o T R DRI 25 0 1 205 S 3 LA 61 2 5 (stress) Al 45 (metre) o 40 #E 7S [ 1) 1 25 75 380 2 G0 0K 1 Ak
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B AR A S A SRR Y R DUSE DRAIE T SR HE R I 2 R T 1 3 PGB R 2 IR 198 3 B s O A
Phblo [, RREGE S S SO, (ORBE) P CBENST L AT A “EITEIRL” A, XA
AEBRER, ERARETRECUESRESATS, S TALEENS, BRI S K T
A, FERFAK AT A R AL IR B R XSSO AR BRI AEAN R SCAG TS S B i B B 28 T 2% AN AR
ARBEAREE T ERMMER, MER T HZOEE; AREAME 7RSO A AR, (AR
IR AL SRR B o A SO FORIEE R S 2 R A PR, 52 TRr A 18 G 21 ) IR 85

BTN A 8 BN ATRATGAL 7 2 Jo M A AT IR SE R BR A, (B  “MAIRREAN A, &£
HE s BRSO = E PN, UL R A T SO AN AL 3, SR T I A DA PITIA FR A R
3. BERERSHHREE
3. B

BRI T LUB IR e, R B RE B RS IR, AR Ry e L B .
CEBD =5i. BE CCEMIFIR) e, BB EEA N IR A 1S BIWD A E . R E N S Se s AR
 REGETREE K U B 5 S WBAS BT R B SR BT, A4 N # A A i B e I T b5
(HEPR 2R, ARV BB L, Mg EEYE, fibe CNEHEGE) it “Re S m =Y. BRI
o, WZAES, BMEZ LS. 7 OB TR =, REENE “F7 5 “R7 AN ER
[11]. ¥R FHER (b o SRR R R R IR S, BEMRA = RO, H s AR
SR REAET RS, BRI R A M E T UM FB[12]. ekl WL, SRR R
ATHE 5 SRS

BERE R E BT m4ia, BT EER, BT BIBLAE, PIARXT, SR EBSEARGEN
ERIPIRN N, e @ E R B S AR SRR EBAMOEAEO R, BRI E A
ROAN “527 o (FRUEY B AT MEARRESREEMEAEN B 27 X ERHEE LA,
(Rt « KRB rheh “BENS 7 5B E X R IG MR, HIE T ZAMEE TR Bk, EREHBEOCTA
B, BT ZAVBE R R PR SRR IR . IR IS RS ESRAE SRRk Ty, T TR 55
73

3.2. FFENE

KB E TR GRS TORE, BE IR S ARSI R R G, B2 HbRiE 5 30
RGENEM—NBAETE R SCHREEREREEE. PRI R TE B RCAR, FE A REIR 2 1L
JERE AR, SR IR SR RN A, SO A IRF MAIEE, K HARE S R T,
MERIE S FRBAESF AR DURE A H ARG S8 508 5 58 AU 56 2 AR I AN IR LS, K4y
A e AR IR RN, RS TR AAIE 5 (18] AERXA GG EA AT NG R, B
FFIFEHIGE 2 EREE, EBATZ AT, Rrak @R i ko A 1R 1E SO e, RIS 450, &
KBRS B RE R G5 T A BRI PE A . GG I A ) R, AR R Rl 1R T 5
BRARE. FHRGEUGA SO s AR 8, AN “ R B, ELHTE ORI
HARFIT5 7%, TR — M BGR S RBIRER:, BEE B S S RN BB s .

FILAH RE AR, RS N I AR B L 1 B RO R SE 2 E AR AT RN, A AN R R X
AT HER, TAETHEARGERMETHE 8. A HNARRINER. 8%, EE540Z
T, BRI S I R S AR A A JE o T LA TR A AR A AT R R s DR R e P RBOURR e i 2 A
figik, RN, RN AR E . SRR SRS UL S B R aik, B0 TR I e A I

e

1.
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B, N HAREE S 5 RERK AR K, WSROV EE, wT B ulia M H AR F 1
PRURREAT B AMEE . Loty S Rp A b AR A U T IO AR, BARTCIE ER A L B SeiE o, (HAD
AT LGE I B H AR E BT AL, R ST IR E B A O SESC I S AR ST SR AR,
T H RATE SR IRAN B P e A E RO R, B A B BRI Bda, RTECR RS
AR TR B RS IR, —RAGEL R A DDA AT . 24 SR v A S A S 0 T RE £ BELRS H i e
F AN RIS, B R 0E BRI IS VRSN, A BT REXT S BTG AR RACR, B o il
AR T BUSEBUAT 5 IO AS . B AT LU R SR B8 i, SEELSIBOENS, War R RIS 5 7S B oy
FARIE S AR 5, DA BB AL R

B2, BRSO, A TTERE OB SR LR DUR AR S O B R o,
FRAE AW 1S 5 ARG TR . B8 AR AL RS & A P, T TR e
Wi, EPUJTIE S R ERRAA T RN S R I 2K

4. HRFFRIEERN

FE AP SRR AR R B, BTER « SBARISVRIR P AR TR AT S BRI R AR . BAIME
920 AR MIPUE S, R DL R L R IR B R R DR R, TR B R AL R S,
SRIE S A A IS B, HRA R RO PR A 5 TR B AR 2 . MR E A
FERIAS AR, VRIRPSe iR i TE R “=3%i07 , BIESE. &3k, B3R, HEIEDRHEMIELN
T, BRIEEIER “RWMANE” , BT AR, WS R T BORFA o E Y MR S SR
& AHR K AP LA 75 B PRI R SONR R TEXFEE i, 2 A R = AN 2 T HEAT B FE R EE, )
BN R ARl SR I AT S B A 4

41 IBEEEWER

PENBIE SR AE, PIALRIMAE AT 5 450 LAUR W REIE IR 1 i il B & BEIF B
R (ERROEY A CRFES « RBE) JFUCHS A4 R MERE B R R AN 5, MR T B AR E T . (2
FE, AL AR SERRERAE DT AT BB ANR, R A il A e i B h A I AR e A BN
SEREM LR A), Ko “RE T O8I AT, A TR G IR ELIE R I A
& TIVFIR e 2R MR B BRI A P, WA . R G AL TR R A, ARSI TR R
I, R R B AR 5 1R ) I SRR 4 [ A

STL: 22/ %K, A&FiRZ.
%% In patches grows the water mallow; / To left and right one must seek it.

#1i%: Water flows left and right / Of cress long here, short there.

R “SEFRT RFAMS, AR RS, FIEKIARE, SERLKHE SR,
BE AT DA A7 S B /KB, AT DU ATEK IR A2 A SR AEFE oy B RE b, IXRh VR L M <%
—ih5r, ¥ EAMGMARENLLE—R, M BABRERSRE. X TaE IR mmihe, W
MNERGEERARFEREN, X IERFHFANET EZERIEI . A “ZEhRe” X —a)f s
HIZ BRI EIE “one” AMEAENIE “must” ,  “one must seek it” X AJREC, KRN AR GRS R 58
AN NS Z A H BIHEAT R, (7 MEE R R ERNAF. 52K, IR
s “Piz” BB E XN K7, BN “Water flows” , T “7538 7 LLEEBEXT R IAEAE B BLE R,
B —IRAFE AR TR KIRAEL G, TR, S2AK, MUBRFE W7 XA 4
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S T HAE R BRI AR R BUN S, EINIE (R A5 DR . AR R, BIRE TR
ARG ESPERTF R

ST2: RATAA KL, LM LEFE,
Fi%: | wake, and moonbeams play around my bed, / Glittering like hoar-frost to my wandering eyes.

#1%: Before my bed a poor of light, / O Can it be frost on the ground?

JRRHER S, RIBRAM R AR TFE, BITEVMREEBES &, iEASE RN — A
IALEAAAE, EIRMEDWIRE TN SR PIRPIRES . I BEARANE R, TR0 B¢ 30 1 Al
FA, TR TR AT S GRS . TR R S I B R I A AR B R
S, A “moonbeams play” X —#I AL IS AHE S F “wondering eyes” MIEMAA, HERSHOLR
EAGNBNAS O BB, A ORH ISR T AUCE I RS R S PE, (HU2, JREFRAN R ER A G R 2 B R
NBET o FEEVFIHIR S AR SO ) P G R I S5 M, IR T “IRATI A G XA G IR TR I 28,
¥ N “apool of light” , XERFH ENAMEKRZ JGEBIRFTMIS N FIIH . XFERH RS 5 7 45
M, SCH A RS R R EEELL “pool” —ial RISk . XA BE IR AR R 58T, B R EEHUBAE T
EHES, bR 55 NFE, ZMN “W7 2] “F87 OB, BEhinsETREESE.

42. FREM®

L SRR O OB AN A 2 —, BRI, 725 Ty
PR—4i.  CORME) fFNSRAR, ASpifaamas, (Hr8) BRRERAERR), EEHITTFINER.
FHENE LIPS, RS, EEAS -2 R KB, 28R B RIS A
HF G, BN, SR B i SRR, VR IR A ST S RN, AR AR AL
ERIGEIERE, RO ZHRHT N IR E ST, AR N CROvE A A, MAEHZK.

ST3: WMFE «#HAEY £
FiE: o bed, /......eyes; /......head, /......arise.
HFiE light, /......ground? /......bright; /......drowned.

MEEARKRE (FRRUE) JE L R ARSI & B AL, JATAT UKL, ok HiRE = vk, #x
M7 LRERERE R 08”7 o “F7 . ‘27 lER, XEIVFREBEMN “ang” &, HHAHBN
T %0 ABAB #13%), Fi] “bed” . “eyes” . “head” . “arise” PU/HLialfif)i A5, BIRARET
AR IE R, AHPPTA IR, SRR IR B . [, Al “glittering like” 4583k, S
SRR SR AU KU RS 21 5 . VIR PSR AR AR B D7 SOKR IR N S, AT AJ A “light” . “ground”
FgE T —NRAR N S T, S5 =47 U “bright” BERL 1 “283 7 BB H IR, BERE, ML
— T, DR B U CHEB A B0k, 5 “drowned” R, B H—FIRDTES
KRG, AR “ B2 7 HITEEE, FA 5 R RS R B, SEL T &, T8, Bi%—, Bf
JEE S L S B E i A 3 S H R

ST4: LM <% - £ A

F#F: JLM s Courtship #

#i%: JLH 5 Cooing And Wooing %

TE (R « SGBIEY MmN BEAR T, VR TH MR A Y 2t S HC 5 B S8 (R B SR 0, Sl R R R R
W72, B3 “cooing/wooing” « “turtledoves/loves” . “right/night” . “there/fair” . “strong/long” .
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“asleep/deep” 5 RE), FIMIE LA V1, WREEHIRR. BIBE O, ARESRIIGIEEL. RN, YRR
BTN EBTTZEE, 10 “ A good young man is wooing” i i 8 5 5 A AR, LSO A KAk
. VPERENTE SR P BRI R R RS, BORE R ML, X R RS A I B R4
SRR T I TR s G R A, R R DURR R R R M . BRI COCHE) RIREAR PR
PR, BERRFH EHIM ZR ARr(blank verse) T . A = 1R bk S 0 ) 7 SR (10 15 77 A8 A 5m] SOk, Bk
TWRKIAE AR BT, SMEFE LI R, H 2R R B R R P 2R RS IR AR 8
FRFER S ISR AR S, S A VCRVERI e A B B A B B8 5 13001 A1 7, AR R RS ) )
KA, 5 SR REAE il i XU SE S0 R, B R A% A T HH v 6] oty SRR OB R (1 25

4.3. XHSEIAEF

SCA AR B ] R 2R RE SCAAE BT, X SRl SR SO AL S S SRR R
M5, BAFEMBAEE CEERER . B, XS 530 7 B R 5 5 DU B0 B ) 2Rk,
WA AT REIE O BEARIRAG . (ORBE) AN (R BUE ) 1R v ey b [ 7 SRR ER, LN B8 B2 A i
BOA, G CMENSY . CAFSET “EiR” 5%, N T PRUERESCHIRTEIME, AR HOR LT AN [ (1 HH 2R R
TR EFELY, MIEMAIERN 7R, DRSS R BSOSO e, (B E AR E R 2T 2
NSNS 75 VIR U SE A5 1) T VA A RN Dh ool 46 S, Sl B e R, s e &5 T BORR LR E R I
TR L

ST5: “mmy” | “HE

Fi%: “ospreys” . “water mellow”

#i%:  “turtledoves” . “cress”

FERE S, MERS— R N R T, AR VETEV IR, AT SR — RK A A,
ZEE K, AT A K AR 1 K I

FIRE AL FIX AN AT 5 B, K IH G SCA B SE . “ospreys” 7ESeiG HH ol “ (8”7, “water
mellow” =4 “IKZE” , KRFAETIEFFVRE L, REVPZ A ET A ks, HEE RF
28« RBEY o, “BEMS” R AP AR R —FRRROCHAT S, RAESD o1 1) Z IS AN ER AR AR AR DL AL i B SE LT 1)
LFH, BAEGIH “BFRL” 2SS ZEEAE, T “ospreys” XN E RAEFAE it Tk,
HGUEE R E, b 7R (AEVFINMBEAT, AN FRER DI REFI 38 B AR B2 O,
BHT AL R e, K “BERS” BN “turtledoves” , SRR B FEPE T SCHEAES, BB
5, X PRE B R R AR, EEGEEIE R F R RO B RS AEhRE, # H ARG A
P ESCHE 5, WEREEEMRIFNER. 95387 RAER T BRI, AN EA BIRHE
REEWGHERER B R, HMLLZ T, WP IEAHEEME—%, XM, RS, Pk
RO ERE FR LEK,

ST6: #AKZMAA, KKTHS
% i%: Up towards the glorious moon I raise my head, /Then lay me down—and thoughts of home arise.

#3%: Looking up, | find the moon bright; /Bowing, in homesickness I’m drowned.

FE P SO AR AL GErp, AT BOA A & ARE TR N E R, EAE MR,
FREZWE. HRKMGIE. Aath “BF” —iar “B)” FEime 7 RS, Si—f “Steit -
7 AA PR B AL 5 O B OGIER

MDA BT, FR A o ) H #81% “glorious moon” , 7EPE 7 304k, “glorious” (HEJE
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[ SN )4 SR R SR SR Rk, ARV SCIB TR, (B A [ SR SRS
JEIBIB " (TR ERINE. ML T, YRIHBRE “moon bright” SENTEHI. Kk, MG T 91 A 3o
B, MR “bright” (W)X — %M EHIA, 153 “drowned” (FT. W) A HLAT
MR, AR, SRRSO, (SRR RN, SR 3 SRR (K g, S
AR RO, WA 6t B R gL

5. &578

BB B A R S AR, MR TR, AE HARE SO R GUh R B HA [ SR
FIHESE . FAMIPFR P A i A BOR AR . FRI B R A 5 R ke i, b
i WIS EEECR, KPOEN A RO IO E NG RE R, BT EE S
i, DORORAZ IR SCH B R B o VRN OB SE I A Rp ARz, DL=3S0N IR, RAF AR AL
M T REEISHRTZE, JFREET AR Tr Rl DLLR R A% O 1 A I 3Eng . A b3k
e, FATRTUURBL, HERE, BEEEM LG, mvreEesRse, A3ma D& 7w s sy
Ao SR, IEAEIX W R AR I (R R 5K 775 TAN, A 87 1A Bl SRR MR I R 2R M S RS . X AT
FORBEH A AL GBS EPIAN T AT R, 2T Ao 5 5 B 5 A 1A B

B SERISE, AT AT IRAFAE SR BRIk o T SCAS N R o o i ipsik, R th A Wi, B AR AAT]
Je H AR AL R B U R A ST, (ECAD A A DU i v R SR R B S B R s i Al . ERENE R
Y FEANZ YR T B E AL, BRI 4 Ji 28 B 2 AN [R) XURS R 55 1 B T 2 e b K R A, S i3 2
WIS BT NSCEET5 %, B PR TR AR H AR SO P RSB AR 4R AR 5 B L

S P EEEANE, JUHGR SRR R, T R R BT R, BRI MY
ERE IR S RES, ERHRFERIFEAAHAERNRE . HA SRR REARY], BB R
X RAE R, TR REERTE F PR R A B B, HERCRERTAR, HEFES. W
W RSN AR AT REARIA R, IR B SO — R AR A 1 3L

SE 3k
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() A Tranquil Night Night Thoughts
PRHTBA H ), Before my bed a pool of night, I wake, and moonbeams play around my bed,
Bt 5 Can it be hoarfrost on the ground? Glittering like hoar-frost to my wandering eyes;
263K H, Looking up, | find the moon bright; Up towards the glorious moon | raise my head,
kB 2z, Bowing, in homesickness I’m drowned. Then lay me down—and thoughts of home arise.
(SRBEY Cooing And Wooing Courtship
FRIBENS By riverside are cooing, “Fair, fair,” cry the ospreys
TER 2 A pair of turtledoves; On the island in the river.
25 JE L, A good young man is wooing Lovely is this noble lady,
BT, A fair maiden he loves. Fit bride for our lord.
BELTH, Water flows left and right In patches grows the water mallow;
EHRRZ . Of cress long here, short there; To left and right one must seek it.
SRR The youth yearns day and night Shy was this noble lady;
AR Z o For the good maiden fair. Day and night he sought her.
RZ A, His yearning grows so strong, Sought her and could not get her;
ATISY He can not fall asleep, Day and night he grieved.
&l LB, But tosses all night long, Long thoughts, oh, long unhappy thoughts,
HRAE S So deep in love, so deep! Now on his back, now tossing on to his side.
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